Violet / Conversation - p. 1

VIOLET, GRACE, AND MADELINE

This portion of a conversation between Violet Super, Grace Davis, and Madeline
Davis was recorded in Tee Bar in October 1989. It was later transcribed and
translated with Violet Super and the Karuk Language Study Group. The left column
is the conversation, showing code-switching between Karuk and English; the right
column is a translation of the Karuk into English. “XXX" indicates material not

translatable because of noise.

[Talking about an unfinished basket]
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akaayva vaa urdovanik ...

when I was packin’ ... you know ...

kéruk xas nimah.

[ want it.

You want it?

Yeah.

Well I can fix it, finish it up when I get back up ther
vaa viira pay hdrivura pachimi nipvaarameesh.
Luke’s growin’ out of his basket.

Oh yeah?

ta vaaram, he’s growin’ fast.

[XXX; joking about making a baby basket to carry
Frankie Tom, a short man.]

hGutvaheesh uum pee’fithvutihaak,
pee-capture-haak?

voom ... Can you make one like ... that size?
vaa mén vaa nik itdarahiti pasérip.

ararahi fpum panuchiuphitiheesh.
nixuti 4ta ishdnnaavish.

Gotta be like telephone poles.

viri hiut ikupeethvasipreeheesh?

Somebody took it upriver ...

Then I saw it upriver.

whenever | get back there.

He’s already tall, ...

How will you pack him,
after you capture him?

[= Vaa uum ‘that one’]
You’ve gotta have the sticks.

We’re supposed to be talking Indian.
[ipum = ?]

I thought you might bring some [sticks]
up.

[Referring to the sticks]

How would you pack them?
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I have to be like ...

faat kumakéemish poo’iithvirihanik,
faatva ...

[XXX]

akday poo’iithvutihanik?

I don't know.

xdyfaat vaa ipiti, hdoy fata pund’aapunmutihan.

pund’aapunmutihan.

Chimi ... talk about your weaving,
faatva peekviikti payéem.

naa vira payéem pufaat naviiktihan.
pay kich uum kunipiti, uviikti.

faat kook?

faat kich iviikti?

ip vura nik nixutihat, kiri nivik itam,
paanpay tdna’Qiuriha.

ip nixutihat, harita sérip nisdankurihat ishahak.

x4s nixiiti, vaa pay kip Violet ukupiti,

the whole thing, vaa toosdankuri,
puxay vura fikriiptihan.

itam x4s nifikrip, chimi nivikeesh.

puxdy vira vaa nakupeeshan, paViolet ukupiti.

some kind of animal to pack them,
something ...

Who was packing it?

Don'’t say, [in English] “I don’t know.”

I don’t know.

Come on, ...
whatever you’re weaving now.

I’m not weaving anything right now.
People always say you're weaving.
What?

[To M:] What are you weaving?

I’'m always thinking I'll weave,
then I get lazy.

The other day I thought p put some
sticks in water.

and I thought, “This is the way
Violet does it,

... she puts them in,
she doesn’t sort them out.

I used to sort them when [ was
gonna weave.

I can’t do it like Violet does.
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naa vira vaa pay ... I just pull out
pahiiutva nixuti pay koo.

vaa hfiutva nikupdheesh, tdnaséey.

How do you know what you’re going to use?

I do this way at first ... [gesturing]

haari vira kdakam kée[chas...] uruhsas.

Yeah, I know.
That’s why you have to ...
hiut nikupd’aapunmaheesh hiiut koos ...

viri voom péemuustihaak,
ixtiseesh, maa vaa pay.

viri man pundmaahtihan.

chimi teekdokha.
naa vira teefyururishukva.
chimi man {im teekdokha.

ayu’aach tdni’afish,
tdnixus, maa vaa pay vaahyaach.

however I think is right.

How would I do that? I don't know.

Sometimes, some of them are [big...]
round.

How will I know what size ...?

When you look at it,
you’ll think, “That’s it.”

But I can’t see.
[Violet is blind at this time.]

Okay, you win!
You just pull them out.
Okay, YOU win!

It’s because I feel it,
I think, “That’s the right one!”
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mania peefikriiptihaak,
vaa kar(i) i’afish-héenatiheesh.

pi’€ep kunipiti, payupsiriharas uum vaa
mukunfikriparas.

[XXX]

vaa mukunikydaviichva,

kdra hik viira takunsdruk pamukunsarip.
uumkun kéru ata viira pukunikyaatihan?

man kunyd4avhiti, tday pamukunikyav.
man’ata pakéevniikich, uum pufaat mikyavhara.

viri man ayu’aach uum uyupsirihiti.
uum vaa kdan kich tkrii, ufikriiipti.
vaa vira mikyav, all the time.

But not me.

You can’t tell,

xAat xdra ishanpiithva pasarip.

vaa kumd’ii patanipaathkuri, the whole thing.
kari x4s tanifyirurishuk, and I feel around.
kéri tdnixus, vaa pay nik koo.

vaa paniméaharati naa kéru, Violet vaa pay ...
ta’itam nipaathkdriheen pananishérip.

Then you can start another one.

patliupichas uum ihrdovish.

pavikahar kéechasahiruva,

[ couldn’t do that. I had to get it out the right size
[ wanted.

When you’re sorting it,
then you can feel it.

Long ago, they say, the blind people
were their sorters.

That was their job,

different people brought them their
sticks.

Why didn’t they do it themselves?

They were in a hurry, they had a lot
to do.

Maybe an old woman, she had
nothing to do.

Well of course, because she’s blind.
She just sits there, she sorts them.

That’s her job, ...

no matter how long you handle the
sticks.

that’s why I throw it in, ...
And I pull it out, ...

And I think, “That one’s right.”
I copy that too, like Violet ...
Then I threw in my sticks.

[i.e., a different-sized basket]
You can use the little ones.

If the “weavers” (the sticks you
weave with) are too big,
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iim kéru vira vaa mikuupha.
naa kédru viira vaa nanikuupha,
iim kéru viira vaa mikuupha
pateepéathkuri.

yith kina tdnikyaasip, tuupichasyaach.

chaviira puharixay neepthithara.

puharixay ipthitheeshan, vaa vira teekyaasip.

tataak vira tdnipachish, yitha kina tanikyaasip.

vira puharixay pikydareeshan pamivik.
vira kdan tuxaatishriihva.
My mother used to tell me,

pafaat ixuti kiri nivik, ipthfithtihar,

otherwise you never will.
Well, that’s true.

maéa yéxa fim pu’ipthiithtihan,
vaa vira tipachish.

kooviira pananivik vaa ukupiti.

I just take all the sticks ...
No, I just wrap it up kinda,

X4s vaa vira tanihruv.

viri vaa man vira ayu’aach vaa péehruuvti.
as axmdy Daisy u’4hoo,

uu, chi pay kanipthiithti,

x4s u’Qusip.

x4s 4as upaathkuri,
x4s kooviira upiktit pasarip.

ip niyrdhat kunish, 4°.

That’s your way of doing it.
That’s my way of doing it,

and that’s your way of doing it,
when you throw it in the water.

I start another one, with smaller
sticks.

But I never finish it.
You’ll never finish it, you just start it.

I just throw it down somewhere,
I start another one.

You’ll never finish your weaving.

It’s just turning rotten there.

whatever you want to weave,
go on and keep weaving it,

You see, you don’t finish it,
you just throw it away.

It’s that way with all my weaving.

and I just use it like that [as an
unfinished basket].

Of course, because you use it like that.
And suddenly Daisy came [and said,]
“Oh, I'm going to finish it,”

and she picked it up.

And she threw it in the water,
and she unwove all the sticks.

I’d kinda rolled it up.
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x4s upiktit.

xas upviikroov axdkyaan,
ta’{tam upthithaheen.

That’s the only one got finished,
panani’arareemvaram.

vaa kdok paniviikti, arareemvaram.

I never tried nothin’ else.
G: | viri manfa vaa yav, pavaa iviiktihaak.
naa vira ni’itapeesh.

viri manaa hdoy if 4ta ishéeyti,

kuma4’ii peeviikti.
V: Well, nobody tell me, vira naa ...

nanixvaah nihruuvti,
nixus vaa py ninisheesh.

It’s not wrinkled or nothin’,

Viira uum yav, it comes out nice.

But my weavers, uum kéechashiruva.
G: | manda puxutihan x4y kéechas nihruv.
V: nixuti kiri kiinish sakriiv,

paniktaamsipreehaak, paxuun.

G: | hooy if imvéarak xuun {ktaamsipreevish.
V: | Wheni’m soaking acorns.

[XXX; all talk at once.]

V: That’s what I use, arareemvéram,
that’s my tdkiram.

vaa uum kdru yitha kunkupeekyaahiti.

V: [ Ifound that out just two years ago. I had one,

And she unwove it.

And she wove around twice,
then she finished it.

my Indian plate.

That’s the only kind I weave, the
Indian plate.

Well, it’s good that you weave that.
I’m just gonna learn.

Well, it’s not true that you don’t
know how,

because you’re weaving.
s | just ...

I’m using my head,
I think, “I’ll do like this.”

It’s just fine, ...

... they’re too big.

Well, you shouldn’t try to use big ones.

I want to make it kinda solid,

when I pick it up, the acorn soup.
[She means yaaf ‘acorn dough’.]

You can’t pick up acorn soup in a plate.

That’s what I use, an Indian plate,
[dough-soaking basket]

They make a different kind for that.
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mama made one. It’s weaved like a handle

basket, I always kept it, I don’t use it.

It’s got little sides about that high, all way around.
vaa pootdkiramti.

But she always used arareemvéram too.

So that’s why I think that’s what you’re sposta use|
Whatever you got, manaa vaa ihrdovish.
Well, I-don’t have the other kind.

Well, manaa pu’ikyaatihan.

viri manda pund’aapunmutihan,

patdkiram vaa kdok kunikyaati.

viri vaa kich peemvdram i’itapti.

vaa peemvéram kich nixiiti, vaa kdok tdkiram.

kéru papufich’imvaram uum yith,
vaa kéru, it’s weaved real tight,
it’s about that big, mama made one.

You can’t put ptufich in a arareemvaram.

vaa kdru hliut ukupheesh?
You won’t get any more [deer].

Viri hiiut kunkupa’avahiti?

Some people didn’t know how to make it.

Viri vaa viira kich peemvaram kun'itapti.

Everybody knew how to make that pufich’imvaram|
viri man yéxa naa pun4’aapunmutihan.

manaa iim karuk va’draar, I guess.

That’s what she soaked dough in.

[“Indian plate’]

... that’s what you’ll use.

Well, you don’t make it [acorn soup].
I didn’t know that,

what kind they make for a soaking
basket.

You only learned the plates.

All I know about plates is for
soaking acorn dough.

and the deermeat plate is different,

and that, ...

You can’t put deermeat in an Indian
plate.

So what happens?

So how can they eat it? [without a
special plate]

They only learned about the Indian
plate.

Well, look, I don’t know how.

Well, you’re an upriver Indian, ...
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tthyurukam.

naa viira pund’aapunmutihan.
Well, just like me, I didn’t know ...

payith k6ok kunihruuvtihanik patdkiram.

I seen my aunt, saruk téokyav, in the sand,
nice little flat place,
viri vaa kaan acorns, they put it in there.

They used to do that down here.

If I did that, the sand would just come all over ...

kooviira yuxmuruk u’4rihishriheesh.
They knew how to pick it up.

When they get through, when they get up,
they splash a little water on it.

[Then] there’s no sand on it.

nuu vira pivaa kinkuphéeshan.

I have to put a rag down.

Nuu vira yithu’4raar, yith kuma’araaras,

plivaa kin’itapeeshan.

I couldn’t do it,

ayu’dach viira vaa uxmirax u’arihishriheesh.

But how did they do it?

Well, I guess they knew how to do it.

I never watched ’em. Jean used to watch her.

saruk astiip takuntdkirar.
k4an aas uviunti.

vaa kdan ithasiipaah kun’{ineesh,

From Tihyurukam [lit., downriver
from Tea Bar].

I don’t know.

They used to use a different kind of
soaking basket.

... she did it by the river, ...

that’s where, the acorns ...

It will turn into nothing but sand.

We can’t do that.

We’re different people, a different
kind of people,

we didn’t learn how.

because it would turn into nothing but
sand.

They soaked acorns by the riverbank. i

There was a spring flowing there.

They stayed there all day,
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kuntékinti, yuhnaam.

yuuxak patéokyav.

manéa pukooviira kin’itaptihan,
koovira kin’4apunmutihan pakiupha.

kooviira chiimichvahich pafiat viira nu’4apunmuti.

manaa nik vaa vira nik, that’s good enough.
téokviit-ha éta.

téekviit-ha hum?

Ptiuhara.

Chimi nuhyaniichvi.

Naa viira punathitiveeshan,

x4at xdra kaan ki’uuhyanati,
faat vira pakuchuphiruthunati.

ipéeri.
nutékinti.
hoéoy takutakir?

saruk yuhnaam.

yuhndam utdkinam.

héri kich vaa tikupatakiraha?
puxay vira.

ha’ii ...

sdruk 4ta vira asariik hum faat?
yuhnaam.

yuhndam um kéan piva,
néehruuvtihara paytihnaam.

tanitdrivka, dishcloth.

manaa vaa karu nikupheesh, ayu’aach pa-sand ...

I never done that.
I used to seem them pick up the ...

they soaked acorn dough in the
fine sand.

They did it in the sand.

We didn’t learn everything,

we don’t know all the customs.
We only know a little bit of all that.
That’s just enough, ...

Maybe [Madeline’s] gone to sleep.
[To M:] Are you asleep?

No.

Let’s have a conversation.

I won’t be able to hear,

even if you talk a long time,
whatever you'’re talking about.
Tell her!

We’re soaking acorn dough.
Where are you soaking it?

By the river, in the fine sand.

She soaked acorns in the fine sand.
Did you ever soak acorns like that?
Never.

Oh my ...

By the river, in the rocks, or what?

In the fine sand.

Never there in the fine sand,
I didn’t use the fine sand.

I soaked it in a dishcloth.

That’s what I do too, because the
sand ...
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yaas pd’aas kun’askooti,
then they put it in the pot.
I see my aunt do that.
But I didn’t doit ...
They had 4sip, no pot.

vaa kéru viira nik, pa-pot.

paramvuram kéri piva kunsarukanik.

kdma kéru arardhi nu’duhyanati,

kéan uum kéru “pot”.
asip uum.

[End]

then they sprinkle water on it,

[“bowl-basket”]
That’s all the same, the pot.
They hadn’t brought in cookpots yet.

We’re [supposed to be] talking
Indian language,

and here’s “pot”, too.

It’s “4sip”.




